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Schneider fRózsi és fKató
^Budapest, IV., ^Váci-u. 8., félemelet. / Veiefon 94—35.

‘Utcai és estélyi ruhák, köpenyek, kosztümök, 
blúzok és pongyolák állandó nagy választékban.

WOLLAK MARISKA
TÁNCINTÉZETE

Budapest, IV., Irányi-utca 17. (Saskör.) Telefon : 7—93.
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IV., Kigyó-u. 5 (Kiotiid palota) és V., Deák Ferencz-u. 14.
Saját gyártású nyakkendők gyári raktára.

Nagybani eladás Kígyó-utcai üzletünkben. 
Árjegyzéket 3 korona bélyeg ellenében küldünk.

Lohr Mária • Kronfusz
Gyár és Főüzlet: Budapest, VIII., Baross^u. 85.
A főváros első és legrégibb csipketisztitó-, vegytisztító és 
kelmefestőgyári intézete, alapítva 1867-ben. Tel.: József 2—37. 
FIÓKOK : II., Fő-utca 27, IV., Eskü-ut 6, Kecskeméti­
utca 14, VI., Andrássy-út 16, VI., Teréz-körut 39, V., 

Harmincad-utca 4, VIII., József-körút 2.

Selyem lámpaernyők
művészi kivitelben készülnek LŐCSEY ipar­
művész műhelyében, VIII., Baross-utca 76. sz.

Festesse meg szőrméjét (felelősség­
gel minden színre) Bordy F. Imre 
szűcsmesternél Budapest, VI. Ó-u. 11.

Legrégibb keresztény
Szabászat! tanintézet

urihölgyek részére
B.-né Pallér Amália

Calvin-tér 8.Buchholcz Nővérek
Kozmetikai intézete

Budapest, Király-u. 51. I. 9.

Hirdetéseket felvesz a kfadóhiv. 
Budapest, VI., Szerccsen-utca 65. 

(Liszt Ferencz-tér sarok.)
Martin ka András szűcs­
mester VI., Vilmos császár-ut 15. 

II. em. 27. ajtó. 1

j Brilliánsokat, gyöngyöket, J
I ékszereket mindenkinél drágábban vesz
\ Székely Emil ékszerüzlete, VII. Király-u. 51. \
I Teréz-templommal szemben. Címre tessék figyelni. Tel.: József 105—35. |

Urhölgyek és urileányok részére

szabászat! és modellkészítési tanfolyam
nyílt Párisban diplomát nyert keresztény urinő vezetése 
alatt. — Délelőtti és délutáni kurzusok. — Beiratások 
naponta délelőtt 9-től 2-ig Váci-utca 20. szánt, IV. emelet 4.

Simonits j. angol női szabó műterme 
VI., ‘Vilmos császár-ut 15. szám.

Forduljon MATTYÓK ALADÁR mérnök 

Budapest, IX. kér., Lónyay-utca 45. szám.
építő vállalatához,
ha építkezni szándékozik.

ORSZÁGOS KÖZVETÍTŐ VÁLLALATÁHOZ,
ha házat, telket, birtokot, bér­
letet eladni, venni akar.

Telefon : József 22-99. Sürgönyeim : Matiyókmér-Budapest.
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Brilliánst O. C—< >—1« JLmmm £ 3c .. * c/5 j; -
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ETRá Részvénytársaság
Budapest, IV., Gizella-tér 3. sz. Tel. 105 82.

Gyárt hygienikus fehérnemüeket, úgymint:
pelenkát,
csecsemökelengyét,
férfi-, női- és gyermek-filrdököpenyt, 
lepedőt, 
törülközőt, 
mosdókeztyüt,
Ideál crépepólyát.

Kicsinyben kapható az előkelő fehérnemű- és egészségügyi üzletekben. ;
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Gstélyi, utcai 
és tánccipő újdonságok

Lafayette
S&udapest, IV., cVáci-utca 35,

KÖLTÖ, HA MEGCSINÁLOD . . .
Költő, költő, te szüntelen látsz 
Neked nappal van, egyre nappal. 
Látnod kell lángjánál szivednek 
Sok szemeddel: a gondolattal.

Agyadban a sok gondolattal, 
Szivedben a nagy fényű lánggal, 
Most kén’ valamit tenni költő,
Most kéne tenni a világgal!

Oly könnyű volt elődeidnek 
Mindnek, a föld könyvébe' végig. 
Oly könnyű volt; nem volt a lecke, 
Ami neked, föladva nékik.

Egy-két akarat volt, alig több,
Nem százezernyi, a világban.
Vele-élhetett milliókkal 
A költő eszmében s a vágyban.

Láttak egy-két kakascivódást.
Szelíd, józan emberiséget 
Halkan daloltak, ha szunyókált,
S lánggal, ha vére úgyis égett.

Ment a földön minden magától. 
Csak oda kellett közbe állni.
De, költő, költő, most találd ki, 
Most találd ki, mit kén’ csinálni!

Mindent láttál, mindent megéltél. 
Rajtad évek milljója száll át.
Oly bölcs lehetsz, akár az Isten; 
Kijáitad minden iskoláját.

Láttad, mint vedlik át a földgömb 
Éden kertté, aj, ifjú renddel.
S az egek és egymás kezéből 
Elszabadult vad lett az ember.

Hiéna lett mind; foga mind csak 
Gyilkolna és falna rogyásig. 
Egymás kis életére és a 
Föld nagy velőskoncára vásik.

Burján verte föl lelke kertjét: 
Önakarat; pokoli dudva. —
Költő, költő, dalod varázsa 
Szelídítse meg, hogyha tudja!

Szét van csavarva az idegzet. 
(Sátán nyúlt a föld hangszeréhez) 
Egy szála sem jó a teremtés 
Közös hangjához, üteméhez.

g'ó t .mmtiRRi&XH: ju

ÄancrtEäö lowem#

Imim. L'cttms sttluteiu.

audabifc imprimis (11nie 

num instúfcutum est.
u$ qui de Jöitfcnarturt et
Sx'tctifctai'um, de Xvfttma (Renten 

ae JUlumanítr-ate cpV-imc mevit-up, 
e.ffcitib, pao liis cJt'cel 1 v'11 bjí'uf- me•
mbia bemorns causa JiX'ctvr < Ilii-
vcnsitatis ,l.íitterarmn vrvcbur eb 

diulomate scllcívmiovc decci-cburr.

A kolozsvári egyetem díszdoktori oklevele, melyei már nem 
tudtak átadni József főhercegnek, mert a románok kezébe

került. Gyenes Lajos festménye.

Költő, az ég villája vagy te;
Hangvilla; bűve van a szódnak.
Ég hangvillája, kihez itt az 
Idegek hozzáhangolódnak!

Csengj, csengj hangvilla, üt az Isten!
Csengj fölé e pokolzajoknak!
Csengj, csengj, míg majd a földi húrok 
Mind föl, az éghez igazodnak!

Nem volt költő, óh sohasem volt,
S nem is lesz, föladatba’ párod.
Költő, költő, nem félisten vagy,
Egész Isten, ha megcsinálod!

BOROSS SÁNDOR.

Üfiífogpótlás, fogápolás.
Gondos és lelkiismeretes kezelés mellett készít angol és német gyárt­
mányú műfogakat, amerikai kaucsukba foglalva, uj rendszer szerint da­
rabját ÍOO koronáért, 22 karátos arany koronakupakot darabját 600 
koronáért, cementplombákat 80 koronáért, ezüstplombákat ÍOO koronáért, 
porcelánplombákat 160 koronáért stb. FÉNY VESSZ MENYHÉRT, 
áü. kép. fogász intézetében, Budapest, IX., Ráday-utoa 5, Cal- 

vin-tér meWett. — Tel.: József 111—48 
Nyitva reggel 9-től eíte 6-ig. Prospektust díjmentesen küldök.

Spira és fBeregi
IV., ^Kossuth JÉajoS-Utca 5 (FLioria-szállótól 2. ház)

fTLngol és francia úri divat 
és fehérnemű specialitások ::
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SOMOGYI SZŐ RME-DI VATTERME 
VIII., Rákóczi-ut 23. sz. I. em.

Mme ölly és (Srzsi bécsi fűző- és fehérnemű-terme 
i"Budapest, IV„ ZKossuth Xajos-u. 8, félem. — telefon : 104—58.

Gyula bácsi.
— Emlékezés Gullner Gyulára.

Borongós, szürke decemberi délután feküdt az 
utcákra ... Az urak már elszívták ebédutáni szivarjai­
kat s lusta, szótlan mozdulatlanságban ültek a süppedő 
fotelekben.

Egyszerre — a jó ég tudja honnan, mély klarinét 
bugása szűrődött be a szobába. Bánatos, zokogó kuruc- 
melódia töltötte be a levegőt: írtam levelemet Balog 
Máriának ... A négy agglegény mohó fülekkel hajolt 
előre. Szinte az arcukra rajzolódott, hogy úrrá lett raj­
tuk a kegyeletes, tiszta, nemes emlékezés. Nem tudom, 
mondta-e valaki, vagy csak a lelkek összerezdülése 
öltött szavakat :

— A Gyula bácsi nótája.
Rövid pár pillanat alatt elhalt a nóta. Csend lett 

megint a szürke homályban, nem merte senki meg­
zavarni. Mint mikor az ébrenálmodozók tartják tiszte­
letben egymás hangulatát.

Nagysokára szólalt meg' az egyik. Meleg, lágy 
hangon, halkan, mintha önmagának beszélne :

— Különös. De ha elgondolom, hogy éppen ma 
van évfordulója a Gyula bácsi temetésének, talán éppen 
ebben az órában kisértük az abonyi szomorú füzek alá,
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József főherceg kolozsvári diszdoktori oklevelének 
zárólapja.

Qyenes Lajos rajza.

meg tudom érteni, hogy miért kellett, kellett nekünk 
az imént azt a nótát hallani. Borongósan fájdalmas, 
de mélységesen meleg nótás hangulat illik ehhez az 
órához.

Szünet. A visszaemlékezések néma szünete. Majd 
ismét folytatja az előbbi hang:

— Öreg fiuk, állapítsuk meg, hogy ebben a pilla­
natban mindannyiunk lelke a múltban kalandozik ezer 
apró, színes epizód között, ami mind, mind az Ö ked­
ves alakjához fűződik. S keressük a sok közül a leg- 
igazabbat, a legjellegzetesebbet, hogy gyönyörködve 
élhessük át újra. Mert minden ember életében van egy 
kis epizód, melyben benne van egész egyénisége. Nos, 
én megtaláltam ezt a kis történetet s amint most bon­
togatom a lelkem mélyéről, még jobban iderajzolódik 
elém Gyula bácsi csupakedély alakja, nagy szive, ga­
vallér gondolkozása. Halljátok

— Pestvármegye főispánja volt akkor s én fiatal 
nótárius. Ott volt a hivatalos szobám a közgyűlési terem 
mellett. Mozgalmas volt akkoriban ez a szoba nagyon, 
mert a mi közgyűlési termünkben bogozta a pestvidéki 
törvényszék a dánosi rablógyilkosság szálait. Divat volt 
kiváncsinak lenni a fenevad Balog Tutára s ismerőseim 
nagy tömege az én szobámon keresztül akarta meg­
közelíteni, mivel a főbejáratot egy kissé körülményessé 
tette a jegyrendszer

Egy szép reggelen ott áll előttem annak rendje 
és módja szerint az én régi jó kenyeres cimborám, 
Sz. Győző, gyakorlóorvos nagy Kecskemét városából. 
Balog Tuta iránt való hajlandóságait azonban gyanússá 
tette a császár-kabát (a beamter-szótár szerint: állás­
kereső kabát), mely szokatlan méltósággal feszült meg 
rajta.

— Nem a törvényszéki tárgyalás bánt engem, — 
mondta azután, hogy összeölelkeztünk — más irányban 
van kérésem hozzád.

— Rendelkezz velem édes öregem, örülök, ha 
valamiben szolgálatodra lehetek.

— Az egyik kerületi tisztiorvosi állás van ürese­
désben otthon a pátriámban, erre adtam be pályázatot 
a főispán úrhoz. Bevallom egész őszintén, reménytelen 
a helyzet, mert bár a vezető uraknak otthon, élükön a 
polgármesterrel, Kada Elekkel, semmi kifogásuk sincs 
ellenem, sőt nagyrabecsülésükkel dicsekedhetem, mégis 
más a jelöltjük.

— Na, nem kell feladni minden reményt.
— Hagyd el pajtás, tisztán látok. Főispánunk egy­

forma pályázók között feltétlen annak a javára dönt, 
kit a helyi vezetőség ajánl. S valljuk be, ez a helyes. 
Bele is nyugodtam már, csak azért törekedtem fel, 
hogy köteles udvariasságból bemutatkozzam. Ez az egész. 
Hogy simább formát adjunk a dolognak, mint benfentes

%uri ^József
:: (Sxport-Umport üzlete ::

V., ^Bank-utca b cfyuclcipBSt V., ^Bank-utca 5
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embert arra kérlek, légy kegyes bevezetni s bemutatni 
Öméltóságának. Ezzel én megnyugtatom magamat s 
megyek haza, hogy a megbolygatott naftalinba vissza­
helyezzem ezt a hosszú kabátot.

Természetes, hogy gondolkozás nélkül ajánlot­
tam fel közbenjárásomat, annál inkább, mert Gyula 
bácsi olyan közel állott szivünkhöz, hogy minden alkal­
mat és ürügyet örömmel ragadtunk meg, hogy vele 
érintkezhessünk. Már mentünk is a főispáni titkár szo­
bája felé. Viczián Tóni trónolt itt, szeretetreméltóság- 
ban egyik legjobb tanítványa gazdájának. Egy meleg 
kézszoritás s a benfentesek biztonságával nyitom be a 
főispáni szentély ajtaját. Győző, a meghatott jelölt, 
angol hidegvért szimulálván, utánam.

Gyula bácsi az Íróasztalánál ült, valami Írást tar­
tott mereven maga elé. Éreztem, hogy azt a látszatot 
akarja mindenáron megerősíteni, hogy bele van me­
rülve. Rösteltem volna azonban szörnyen az én meg­
hitt, testvérbarátom előtt, ha egy percre is kiesem a 
nagytekintélyű protektor otthonias szerepéből. Neki­
vágtam hát lehetőleg kedélyesen a mondókámnak:

— Méltóztassék megengedni, Gyula bácsi, hogy 
bemutassam az én régi barátomat, aki a kecskeméti 
kerületi tisztiorvosi állásra adta be tiszteletteljesen pá­
lyázatát. A magam részéről is . . .

Nem mondhattam tovább. Egy gyilkos tekintet 
fúródott a szemembe a hirtelen leeresztett irás mögül 
s aztán egy hatalmas ökölcsapás dördült le az Íróasztal 
közepére.

— Miért nem kérdezitek meg, hogy el vagyok-e 
foglalva, mit háborgattok ? — menydörögte egy hang 
Gyula bácsiból.

Ha azt mondom, hogy elképedtem, ha azt mon­
dom, hogy megszédültem, keveset mondok. Mi történik 
itt ? Megfoghatatlan. Gyula bácsi, az áldott, csupa szív 
Gyula bácsi igazságtalan és — hallatlan ! — goromba. 
Nem tudom, mi ment végbe bennem, kiábrándulás, 
leszámolás, tehetetlen düh, vagy mi, de ösztönszerüleg 
mereven meghajtottam magam s szó nélkül kiviharzot- 
tam a szobából.

Győző utánam kullogott, kölcsönösen restelked­
tünk, magyarázat után kapkodtunk és bucsuzkodtunk. 
Egyedül maradtam sértett hiúságommal s a sziszegő res­
tanciákkal.

De nem sokáig. Alig múlt el egy kis félóra, 
Viczián Tóni libbent be a szobába olyan derűs han­
gulatban, ami egyáltalában nem látszott méltányolni az 
én világrengető sérelmemet.

— Gyula bácsi küldött, — mondta.
A megdagadt önérzett azonnal paripát adott alám 

s kissé szemtelenül dobtam oda :
— Remélem!
Tóni mosolyogva siklott át az ilyen csekélysége­

ken s zavartalanul folytatta:

Irodabútorok, Javítóműhely
ECKSTEIN GYULR irodaberendezési vállalata 
Budapest, IV., Párisi-utca 1. sz. I. em. Telefoni 126—06.

’B'RmjiFELÜ F. |\.
Úri ing és divatujdonságok. Úri ruházat mérték szerint.

ÍNői és férfi kész felöltök.
{Budapest, CV., 3)orottya-utca 1, (Qizella-tér sarkán)

____________________________ I ______________________

— Hogy mindent megérts, ismerned kell az előz­
ményeket. Tehát: Ma a délelőtti órákban három ur 
jött át a kaszinóból, Gyula bácsi három kedves barátja, 
hogy meghallgassa a törvényszéki tárgyalást. Ide jöttek, 
egyenesen hozzánk s Gyula bácsi engem kért tel, hogy 
bekalauzoljam őket a terembe. Igenám, de a törvény- 
széki szolga az ajtóban utunkat állta s jegyet követelt, 
Hiába mondtam, hogy én a főispáni titkár vagyok, 
megingathatatlan fontoskodással s meglehetős kötekedő 
hangon vágta a szemembe :

— Azt mindenki mondhatja, — s ezzel becsukta 
az orrunk előtt az ajtót. Meglehetős kínos volt a hely­
zet, szerencsére egy ismerős törvényszéki ur lépett 
közbe, bevezette vendégeinket, én pedig azon ingerül­
ten rögtön jelentést tettem az esetről Öméltóságának. 
Gyula bácsi rettenetes dühre gerjedt. Azonnal tollat 
ragadott s levelet irt a törvényszéki elnöknek, megkér­
dezvén tőle, hogy mi a véleménye a vendégjog ilyetén 
erőszakos alkalmazásáról.

— Miközben az elküldött levélre a legizgatottabb 
hangulatban várt választ, jöttél te, jöttetek ti. Haragja 
egy nagyot viharzott s ennek kicsattanó szele té­
ged ért.

— Jó, jó, de . . .
‘ — Várj csak. A törvényszéki elnök azonnal meg­

értette, hogy a szolga túlbuzgósága milyen kellemetlen 
helyzetet teremtett, felfüggesztette a tárgyalást, azon 
melegében jött át hozzánk s a legkedvesebb udvarias­
sággal magyarázta ki közegének rövidlátó akadékos­
kodását. A végén már annyira ment, hogy nekünk 
kellett megakadályozni, hogy a terembe visszatérve, 
vendégeink előtt is ki ne fejezze sajnálkozását. Szóval, 
a vihar elmúlt s a derült ég első napsugara rád irá­
nyította Gyula bácsi figyelmét, mert érzi, hogy ártat­
lanul sodródtál ingerült hangulata tüzébe. Általam ezt 
üzeni neked: »Fiam, nem történt semmi.« Tudod, hogy 
az ő szótára szerint ez mit jelent. De hogy dokumen­
tálja, hogy mennyire nagyrabecsüli véleményedet s jó­
indulata változatlan irányodban, Sz. Győző kinevezését 
az előbb már alá is irta.

— Eddig a történet Felesleges emlitenem, hogy 
Győző hazaérkezvén, milyen nagy szemeket meresztett 
az én távirati értesítésemre. Annyira hihetetlen volt 
előtte a kinevezés, hogy vissza akart fordulni s rohanni 
hozzám, mert az a gyanúja támadt, hogy az én agyam­
nak van hirtelen orvosra szüksége. Azt hiszem, érdekes 
ez a történet már azért is, mert élénken tanúsítja, 
hogy a véletlennek gyakran mily nagy szerepe van az 
ember életében, — de nekünk az az értékes benne, 
ami azt rögzíti meg, hogy az igazi magyar ur és ga­
vallér gondolkozás megtestesítője volt a mi kedves em­
lékű Gyula bácsink. Pazar bőkezűséggel tette jóvá, ha 
valakit ártatlanul megbántott.

Amerikai rendszer az ékszerkereske-
Hnlnm lóriin rendkívül célszerű újítást lép- 
Uolblll lói KII tetett életbe a kitűnő hírnevű 
Bellinger Henrik órás és ékszerész. A cég 
magánosoktól bizományba átvesz ékszerárut 
és műtárgyakat, melyeket a legkedvezőbb 
feltételek mellett áruba bocsájt. Ezen újítással 
úgy az eladó, mint a vevő részére nagy 
előnyöket biztosit. Helllnger Henrik IV., 
Türr István utca 9. félemelet (Váci-utca 

sarok.)

z------ <n<jcr
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Az esíyání Rónay-unokík : seprősi Paikert Alajos, Géza, Éva, péchujfalussy Péchy Tea és Dunci, szárazajtai Incze Bazsó.

Koller utóda Szenes felvétele.

helyett némi civilizáltság ! Az Őszi Est teái az a hely, 
ahol ezt a célt a legjobban lehet szolgálni, ahol külön­
böző társadalmi körbe tartozó csoportok műveltség és 
jó modoruk alapján egy nagy társaságot alkotva, európai 
életet varázsolnak ennek a nagyobb jövőre hivatott s a 
Nyugat által még csak alig észrevett magyar főváros­
nak centrumába. Mert be kell látnunk végre, hogy 
elhagyatva, elszigetelve egy ország sem állhatja meg 
helyét a nagy világbirkózásban, nemcsak politikai és 
gazdasági, társadalmi kapcsokat is kell létesítenünk a 
külfölddel, ha észrevétetni, ha belekapcsolódni óhajtunk 
abba az előkelő nagy társaságba, melyet Európának ne­
vezett el a finom diplomáciai nyelv. S csak alkalmat kell 
nyújtanunk, a magyar fővárosban is megvan a képesség, 
hogy európailag gondolkozzék, európai nivCn éljen. Aki 
figyeli az őszi Esték estéről-estére fejlődő életét, ha 
van szeme látásra, figyelésre és gondolkodásra, örven­
detes tanulságokat vonhat le a maga és mások számára.

A múlt vasárnapi őszi Estét Auguszta királyi her­
cegasszony és családjának megjelenése tette ünnepé­
lyessé. Félhat órakor érkezett a fenséges asszony gyer­
mekei, Zsófia kir. hercegnő és József Ferenc kir. herceg, 
huszárkapitány társaságában. A bejáratnál Álgya vezér­
kari ezredes, Dobay István • és Péntek Zoltán huszár­
őrnagy, az oszlopcsarnokban gróf Karátsonyi Jenőné 
sz. Andrássy Karolina grófnő fogadták és vezették a 
nagy szalonba a fenséges családot. A fenségek, mint

meghívott vendégek Karátsonyi grófné teázó asztalánál 
foglaltak helyet. Társaságukban voltak még: özv. gróf 
Széchenyi Imréné és leánya, Deák-Horváth Dénesné, 
Bárczy István és felesége, Patay György, Castagnetto 
di Caracciolo herceg olasz követ és felesége, Szembek 
gróf lengyel követ és felesége, Pékár Gyuláné, Mom- 
belli olasz tábornok és családja, gróf Ambrózy Lajos 
követ és felesége, ifj. gróf Szécsen Miklós, Dobay 
István, gróf Woracziczky Olivér, báró Jeszenszky József, 
gróf Csáky István, Piret-Bihain Gyula báró és felesége, 
Sangro gróf és felesége, Lanza di Mazzarino gróf és 
Odescalchi László herceg. A fenségek szemmelláthatóan 
jól érezték magukat s közel három óra hosszat, egy­
negyed kilencig maradtak az Őszi Estén.

A fenséges asszony távozás közben többeket szó­
lított meg, hosszasabban beszélgetett Bukovinszky Ar- 
thurnéval, Korláth Eörs ezredessel, Rudnyánszky Imre 
báróval, Algya Sándor vezérkari ezredessel stb. A ren­
dezőség nevében dr. Dobay István búcsúztatta s fejezte 
ki köszönetét a fenségeknek megjelenésükért.

Ezen a vasárnapon fejezték be a bridge-versenyt 
is. Győztesek:

I. Kropsch Günther (Péntek Zoltán dija : Alt-Wien 
teás kanna).

II. Tallián István (Lánczy Leóné dija : antik legyező).
III. Szathmáty Kálmán (Dobay István dija: egy pár 

eredeti Fownes-keztyü).

JtOMOtfP/Al TIBORÉ
angol-francia női ruha szalonja IV., 'Váci-utca 10. III. em. 19.

maison Brandstädter
angol és francia női diuatterme: V., €rzsébet-tér 1.

3{ gi bútorait, szőnyegeit legjobban értékesítheti 
Sió senstinglnél, 2)eák &erenc-tér 4. ‘Gelefon 6 — 76. STEIN

Frigyes vezetése alatt álló

VEREBES KÁROLY ÉS TARSA R.-T. MŰ BÚTOR- PERZSASZŐNYEG R.-T. 
csak V. kér., Bécsi-utca 10.

gyárának városi kiállítási
TERMEI ÉS RÉGISÉG-ÜZLETE

Kizárólag elsőrangú perzsaszőnyegek leg­
előnyösebb vétele és eladása.

vi., Váci-utca 11/B alatt megnyíltak! Veszek használt férfi- BERGER BÉLA TjlóeJ°T
ruhát legmagasabb árban Károly-körut 5. sz. 115-57.
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I V. Seide Rezső (Dolecsko Jánosné dija: arany pla- 
quette).

V. Gróf Csáky István (Vermes Béla dija: régi he­
rendi kancsó).

VI. Boér Ágoston (Dobránszky Péterné dija ; arany­
nyal kirakott kristály-flakon).

VII. Durand Félixné (Leitner Ernő dija: porcellán- 
figura).

VIII. Leitner Ferenc (Péntek Zoltán második dija: 
ezüst berakásu antik persely).
A többi dijat a következő vasárnap kezdődő 

második bridge-versenyre tűzték ki.
Az V.-ik őszi estén Álgya Sándor ezredes 300 

koronával váltotta meg a fenséges család nevében a 
részvételi jegyeket. Felülfizettek még: Farkas Zoltánné 
100 koronát, Geréby János 100 koronát, Madame Mill- 
man 30 koronát, Olvashatlan aláírás (talán: J. M. had. 
Cogrtul) 30 koronát, Wahl Henrik 30 koronát, So­
mogyi Kálmánné 30 koronát, Collas Tibor báró 60 
koronát, özv. Huszár Ellyné 60 koronát, M. Charman 
20 koronát, Farkas Imréné 560 koronát, Wachtel 
Gabriella 20 koronát, Csarada György 30 koronát, 
Schweiger Jenő 40 koronát, Frey Andor 40 koronát, 
Wettstein Gyuláné 20 koronát, Joannovich Sándorné 
100 koronát. Külön említjük meg Casíiglioni Camillot, 
a magyar-olasz bank elnökét, aki az őszi est jótékony 
céljára ötvenezer koronát adományozott.

Ez utón közöljük, hogy a közeledő karácsonyi 
ünnepekre való tekintettel, december 12-én, vagyis a 
következő vasárnap tartjuk az utolsó őszi estét. Az őszi 
esték jövedelmének részletes elszámolását A Társaság­
nak az utolsó őszi estét követő karácsonyi számában 
fogjuk közzétenni.

Az őszi esték folytatásának időpontját lapunk 
»Társaság« rovatában idejekorán közölni fogjuk.

Részletes névsorral a papirhiány s helyszűke miatt 
ezúttal már igazán nem szolgálhatunk, a rendes törzs­
tagokkal együtt körülbelül nyolcszázra becsüljük a 
megjelentek számát, ez a nagy s válogatottan szép 
társaság is azonban kényelmes elhelyezésre talált a 
Gellért-szálló gyönyörű tágas termeiben. Az őszi Esték 
állandóbb látogatóin kívül, hogy csak néhányat említ­
sünk, ott láttuk : Jeszenszky József bárót, Issekutz Bélát, 
Szécsen Miklós grófot, Nagy Gyulánét és leányát, 
Feilits Jenő bárót, Geréby Jánost és feleségét, Návay 
Gézát, báró Piret-Bihain Gyulát és feleségét, Lipthay 
Vera bárónőt, Ghyczy Pált, Castagneda spanyol követ­
ség! titkárt, Fittier Camilt, Dräsche-Lázár Alfréd meg­
hatalmazott minisztert és leányát, Álgya Sándor vezér­
kari ezredest és feleségét, Bezerédj Imrét és feleségét, 
Dőry Eleket és családját, Kenessey Pongrácot és fele-

JOGÁSZOK!
KATONA ARTUR DOKTOR

JOGI SZEMINÁRIUMA
Budapest, IX., Ráday-utca 41.

Előkészítés és jegyzetbérlet 
az összes jogi vizsgákra, ügy­
védi és birói vizsgára és a köz- 
gazdasági tudományegyetem 
minden fakultására. „Tanács­
kozás és útmutatás díjtalan.“

ségét, Magyary-Kossa Józsefet és családját, Artner ezre­
dest és feleségét, Sárkány Jenő tábornokot és feleségét, 
Görgey Jordánt, Collas Tibor bárót, Fejér Miklóst, 
Hámos Elemért, Bukovszky Ferdinándot, gróf Csáky 
Zsigmondot és feleségét, Karátsonyi Jenőné grófnét, gróf 
Károlyi Ferencet, Solymossy bárót, Sangro grófot és 
feleségét, Csáky István grófot, Cséry Sárit, Cséry Idát, 
Bukovinszky Arthurnét, Heinrich Tibort, Szunyogh Pált, 
gróf Széchenyi Imrénét, Deák-Horváth Dénes vezérkari 
alezredest és feleségét, Mocsáry Sándornét, Caracciolo 
di Castagnetto herceg olasz követet és feleségét, Mom- 
belli tábornokot és családját, Robién gróf francia kö- 
vetségi tanácsost és feleségét Mazzarino grófot, Mar­
quis Ricci olasz kapitányt, Korláth Eörs ezredest, Szu- 
kováthy Imrét és Istvánt családjaikkal, Jankovits Arisztid 
vezérkari ezredest, Odescalchi Miklós herceget s még 
igen sok, az idegen követségekhez és missziókhoz tar­
tozó külföldit. I

*

Bridge-verseny. Lánczy Leó és felesége az elmúlt 
hétfőn 5 órai teával egybekötött Mikulás-esti bridge- 
versenyre látták vendégül: Belitska Sándor tábornokot 
és feleségét, Boróczy Lajost és feleségét, Földes Bélá- 
nét, Balás Bélát és feleségét, Troismont kapitányt és 
feleségét, Rickl Gyulánét, Nyizy Istvánt, Biró Leót, 
Hertelendy Ferencnél, Hajós Imrét és feleségét, Abaffy 
Sándort, Dobay Istvánt, Szabó Nándort, Wodianer Ru­
dolfot, Hoitsy Pált és feleségét, Hazay Samu bárót, 
Halászy Lászlót, Kelemen Gyulát, Ormódy Vilmost, 
Lánczy Gyulát, Hedry Sándort és feleségét, Schlachta 
Lászlót, özv. Szalay Péternél, Kratochwill Károly ezre­
dest, Saághy Kálmánt, Mr. és Mrs. Humphreyst, Szi­
lágyi Artúrt, Boér Ágostont, Szászy Györgyöt és Szabó 
Jenőt. A döntő versenybe I. Madame Troismont, Biró 
Leó, Belitska és Hoitsy Pálné, II. Schlachta László, 
Hajós Imre, Mr. Humphreys és Kratochwill Károly né­
gyes párok kerültek. Az első dijat Hoitsy Pálné, a má­
sodik dijat Belitska Sándor, a harmadik dijat Hajós 
Imre és a negyedik dijat Kratochwill Károly nyerte meg.

*

A Park Club 1920 december 19-én vasárnap dél­
után 5Vi órakor a Nemzeti Casinó alsó helyiségeiben, 
az alapszabályok módosítása tárgyában, rendkívüli köz 
gyűlést tart.

flRflNVS7ÍÍKF IFS7 ha az Eisner-féle Eau Radieuse-t használja (25 K), barna 
IIHIIIIIUlUIIL LLOl, vagy fekete hajat nyer az a Eisner-féle dió-kivonattól 
(25 K), Eisner drogéria, főh. kam. száll., Budapest, Andrássy-út 37. sz.

KANTOR és KELEMEN
VII., <Srzsébe1-körut 56., I. em. 4.

Costumök a legfinomabb kelmékből készíttetnek. 
Tulajdonos: SCHWARCZ GÉZA ÉS TÁRSA DANEK ALAJOSNÉ.

El nem tűnő 
arc- és 
ajakfesték.

Az előkelő világ toilette-cikkei. — Mindenütt kapható.

• illatszerek, 
linX kozmetikai 
——■ különlegességek.

veltebb pipereszerei!
Az úri körök legked-

NOTRE DAME
Eau de Cologne

Pommade de Rose 
Cosmétique 

Parfüme
Polideur 

Savon
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„A Társaság" Őszi Estéin rendezett bridge-verseny 

táblázatos kimutatása.
Szabó Jenő 
Löllbach Kálmán 
Bakonyi jstván 
Hetényi Ákos ifj.
Bukovszky Arthurné 
Mihályffy Ödönné 
Fernbach Péter ifj. 
Tóth-Várady Ödön

Matkovicli Béláné 
Tallián István 
Goszthonyi M. ifj. 
Saly Iván
Be.1 senyey Zénó 
Erdélyi Lóránt 
Szabó György 
Morvay Jenő

Szabó Jenő 
Löllbach Kálmán 
Mihályffy Ödönné 
Fernbach Péter ifj.
Hevesi Ödönné 

) Krencsey Mädy 
Leitner Ferenc 
Görgey István
Schober Károly 
Forgó Istvánná 
Lencz Albinná 
Jóny László
Gyurkovich Béláné 
gr. Csáky István 
Forgó István 
Lumniczer Sándor
Ujj György 
Radocza János 
Bukovinszky Péter 
Kada Lajos
Lencz Albin 
Szlávy Béla 
Nagy Lehel 
Dalnoky György
Hausner Károly 
Kehrling Béla 
Seide Rezső 
Szathmáry Kálmán
Gyurkovich Béla 
Siklóssy József 
Hatvány János 
Ujházy Sándor
Madarász József 
Lánczy Gyula 
Szontagh Emil 
Jóny Adolf
Uher Istvánná 
Wulff Olaf 
Harmos Alfréd 
Kropsch Günther
Biró Pálné 
Iklódy-Szabó A.-né 
Bakonyi Pál 
Perczel Miklós
Durand Félix 
Urbáry Sándor 
Durand Félixné 
Krasznay Mihály
Péterffy Elemérné 
Valérián Zsigm.-né 
Kiss Béla ,
Dr. Boér Ágoston
Lánczy Leóné 
Belitska Sándorné 
Balás Béláné 
.Sághy Sándor
Majthényi Mária 
Hajós Imre 

) Fittler Kamii 
Lauber Dezső
Tallián István 

I Gosztonyi Mihály ifj. 
Erdélyi Lóránt 
Morvay Jenő

)

Mihályffy Ödönné 
> Löllbach Kálmán 
Leitner Ferenc 
Görgey István

Forgó Istvánná 
Jóny László 
Gyurkovich Béláné 
Gr. Csáky István

Ujj György 
I Kada Lajos 
>Lencz Albin 
Szlávy Béla

)

Seide Rezső 
Szathmáry Kálmán 

I Gyurkovich Béla 
Ujházy Sándor -

Szontagh Emil 
Madarász József 

f Wulff Olaf 
Kropsch Günther

-

Biró Pálné 
( Perczel Miklós 
i Durand Félix 

Durand Félixné

) '

Valérián Zsigm.-né 
Dr. Boér Ágoston 
Lánczy Leóné 
Sághy Sándor

J
\

Hajós Imre 
Fittler Kamill 
Tallián István 
Morvay Jenő

Leitner Ferenc 
Görgey István 
Forgó Istvánná 
Gr. Csáky István

I

Leitner Ferenc 
> Gr. Csáky István 
Seide Rezső 
Szathmáry Kálmán

Lencz Albin 
Szlávy Béla 

> Seide Rezső 
Szathmáry Kálmán .

Madarász József 
\ Kropsch Günther 

Biró Pálné 
Durand Félixné

Durand Félixné 
{ Kropsch Günther 

Dr. Boér Ágost 
Tallián István

Valérián Zsigm.-né 
\ Dr. Boér Ágost 
Tallián István » 
Morvay Jenő

Kropsch Günther 
Tallián István 
Szathmáry Kálmán 
Seide Rezső

x

Győztesek:

I. Kropsch Günther 
II. Tallián István 

HL Szathmáry Kálmán
IV. Seide Rezső
V. Gróf Csáky István

VI. Boér Ágost
VII. Durand Félixné 

Vili. Leitner Ferenc



és'iegujlbb eredeti párisi modellek
estélyi, délutáni és szövetruhákban,

caepek, kosztümök, bundák 
BECK LEOPOLDINE szalonjában

Budapest, V. Dorottya-utea 3. sz. II. emelet.

Kaszinói fecsegések.
— Nem rossz gondolat a bridgezőktől a jótékony­

ság javára húsz százalék nyereségadót szedni. Én azon­
ban tovább mennék : adóztassuk meg a bakkozókat is, 
mert lélektani megfigyelés szerint a játékos előzetesen 
szívesen beleegyezik, hogy esetleges nyereségéből valami 
csekélységet levonjanak, úgy okoskodván, hogyha nyer, 
más pénzéből fizet.

— Jó, jó, a közmorál azonban a kártyanyereséget 
erkölcstelen jövedelemnek Ítéli, hogyan lehessen erkölcs­
telen forrásból származott pénzt erkölcsös célra el­
fogadni, pláne előre megfontolt szándékkal kivetni és 
beszedni.

— Hja! ha te a közmorált kevered bele a dol­
gokba, akkor egyáltalán semmiről sem lehet komolyan 
tárgyalni.

— Ezt nem értem. Vagy talán ma már minden 
morálellenes ebben az országban?

— Majdnem azt mondtam, hogy igen. Ha a po­
litikai élet fondorkodásait s azt az ezer intrikát, ami

fájsz! ét vámosi Ányos Elemérke.
Uher felvétele.

SZŐNYEG
javítást, mosást, moly Irtást

művésziesen, szakszerűen és tökéletesen végzünk. Perzsa, Smyrna és 
másfajta szőnyeget, rongyosat is veszünk és becserélünk.

RUDAS és HADL, Budapest, IV., Petőfi-tér 5. sz.
(Bristol szállodával szemben.) Telefon: 2-99.

ebben az országban folyik, vizsgálat tárgyává tennők, 
a közmorál biz' Isten gyászruhát ölthetne s az ország 
igazi érdeke sajnálatraméltó Hamupipőként sarokba 
vonulhat.

— Vagyis?
— Vagyis, ha már csak minden 2—3 évben zudul 

tel a közvélemény (?) a * veszedelmesen elharapódzott 
kártyaszenvedély« ellen, amikor aztán rövid időre tüzzel- 
vassal dolgoznak sajtó és kormány a hazárdjáték be­
tiltása érdekében, használjuk ki a közbeeső két-három 
évet, illetve a dühöngő játékszenvedélyt a jótékonyság 
javára. Egy külföldi ur a napokban jó példával járt 
már előre. Félmillió koronánál nagyobb játéknyereségét 
utolsó krajcárig jótékony célra ajándékozta. Ez a tisztes 
ur igazán elmondhatta, hogy ő csak mulatságból kár­
tyázik.

— No és hogy gondolod a nyereségadó kiszámí­
tását és beszedését? Tudtommal a nyerők adó nélkül 
is ritkán vallják be az igazat, hát még ha fizetni is 
kell. Itt aztán igazán eszünkbe jutna a közmondás: 
szólj igazat, betörik fejed.

— Elvégre ez becsületbeli dologgá válnék, gentle­
manről nem szabad feltételezni, hogy tudva és akarva 
megkárosítja a jótékony célt.

— Ha-ha! ezt kedvesen adod. Eszembe jut az 
adoma a londoni előkelő klubban kártyázó magyarról. ..

— Az igaz, adomázni, viccelni azt tudunk.
— Bocsáss meg, hogy félbeszakítom fejtegetései­

det, de aktualitása miatt el kell az esetet mondanom. 
Az említett klubban bakkaráznak. A magyar adja a 
bankot. Száz font a tét. Nyolc, — mondja a bankár, s 
felmutatja a kártyát." Kilenc, — mondja a játékos, s kár­
tyáját felmutatás nélkül tálba dobja. Bocsánat, — 
mondja a bankár — nem láttam . . . Kérem, — feleli a 
játékos — ha egy gentleman azt mondja, hogy kilenc, 
az kilenc.

Ettől a perctől kezdve a magyar nyert.
— A vicc kissé erős, veletek nem lehet komo­

lyan beszélni.
— De csak beszélj. Tehát az önbevallás csődöt 

mond. Mi lehetne még módja a kártyanyereségadó be­
szedésének ?

— Ha kaszinóban folyik a játék, jetonnal könnyű 
ellenőrizni a nyereséget, privátházban pedig a háziúr 
figyelje és szedje be az adót.

— No hallod, ebből ugyan szép kalamajka támad­
hatna. Csak nem meséled mindezt komolyan ?

— Igazad van. Veletek sem erről, sem másról 
nem lehet komolyan beszélni. Beszéljünk inkább a 
nőkről. Láttátok a csodanőt, a szép olász hercegasszonyt ?

Szőrmekabátok,
legjutányosabb árban kaphatók :
Evetovícs szűcsmesternél
Budapest, V., Erzsébet-tér 8, I. em. 

Folyosón balra.
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— Castagnetto di Caracciolo hercegné csakugyan 
imádni valóan szép, azonban engedd meg, ti mindjárt 
superlativusokban beszéltek, mihelyt uj, különösen kül­
földi jelenségről van szó. Ilyenkor a mi szépeinkről 
egyáltalán megfeledkeztek, pedig a mi asszonyaink is 
vannak ...

— Jó, jó, te nagy patrióta, tehát a nőkről se 
beszéljünk. J bban érdekel a királyválasztás ? vagy talán 
a börze ?

— Egyik se. De ha már mindenáron pletykázni 
akartok, mit szóltok a legújabb váláshoz? Első férje 
bankár, második barátja báró, a harmadik egy gyáros, a 
negyedik . . . Elég.

*

Ötórai teák. Petzrik Jenő és felesége ötórai teára 
látták vendégül az elmúlt hét szombatján: Létay Ernőt 
és feleségét, Károlyi Imréné grófnét, Károlyi Ferenc 
grófot, Cséry Sárit, Leidenfrost Pált, Farkas Imrét, 
Cséry Lajost, Cséry Miklóst.

Weszely Tibor és felesége ötórai teára látták ven­
dégül az elmúlt hét csütörtökén : Hedry Sándort és 
feleségét, özv. Kövess Györgynél, Sibrik Sándort és 
feleségét, br. Mattyassovszky Zoltánt és feleségét.

Pékár Gyula államtitkár és felesége ötórai teára 
látták vendégül az elmúlt hét csütörtökén Rökk Szilárd­
utcai lakásukban a fővárosi társaság egy szükebb körét. 
Jelen voltak: József királyi herceg, Auguszta királyi 
hercegasszony, József Ferenc királyi herceg, huszár- 
kapitány, Zsófia királyi hercegnő, Schioppa Lorenzo, 
pápai nuncius, Nemes Antal püspök, Bárczy István és 
felesége, Mombelli tábornok és családja, Dobay István, 
Troismont gróf és Troismont grófné, Deák-Horváth Dénes- 
né, Jekelfalussy Zoltán és leánya, Piret Gyula báró és 
felesége.

Kolossváry Miklós és felesége ötórai teára látták 
vendégül az elmúlt hétfőn a fővárosi társaság mintegy 
negyven tagját.

Halálozás. Láng Kornél dr., egyetemi magántanár, 
hivatása teljesítése közben szerzett hosszas betegség 
után elhalálozott. Temetése e hó 4-én d. u. 1/24 órakor 
ment végbe barátai és tisztelői nagyszámú részvételével.

*

Sport. November 28-án délelőtt a Magyar Hockey 
Club régi lóversenytéri pályáján a MHC és a Wiener 
Hockey Club közti gyephockeymérkőzés úgy sportbeli,

A kis prímások; Novák Emil, Gerendássy Bulcsu és Novák 
Barnabás.

Gerendássy Endréné felvétele.
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mint társadalmi szempontból kiválót nyújtott. A szép­
számú és előkelő közönségnek gyakran volt alkalma 
úgy az évek óta együttjátszó osztrák hockeybajnok- 
csapat sokszor szemkápráztató technikájában, mint a 
magyar csapat lendületes támadásaiban s kapusának, 
Heinrich Gábornak bravúros védéseiben gyönyörködni.

A mérkőzés, melyet Lator Géza dr. (MAC) kiválóan veze­
tett, az első félidőben gyorsan ide-oda hullámzó játékot hozott; 
a bécsi csapat technikáját a MHC halfsorának önfeláldozó játéka 
miatt nem birta érvényesíteni; a bécsiek támadásait a magyar 
halfok és hátvédek sorra leszerelték, az osztrák csatárok egyéni 
akciói a magyar kapuvéden hiúsultak meg. A magyar csatárok 
veszélyes támadásait részben a kitűnő osztrák védelem, részben 
a kapufa verte vissza.

A második félidő első felében az osztrákok voltak erős 
fölényben, csatársoruk teljes erővel küzdött a győzelemért. Soroza­
tos támadásaikat a 15. es 2:< percben siker koronázta, 2:0 az 
osztrákok javára. Ekkor a magyar csapat összeszedte erejét, a 
magyar csatár és half sor végig uralja a helyzetet, a heves ostrom 
eredménye a Heinrich Tibor és a kitünően játszó Capt. Lee által 
lőtt két goal. Kevéssel azután a biró sípja vetett véget az érde­
kes élvezetes mérkőzésnek, melynek végeredménye (2:2) szép 
sikert jelent a fiatal MHC csapatnak.

A Wiener Hockey Clubnál igen jó volt a középcsatár, a 
balszélső csatár, a centerhalf és a bal back, a Magyar Hockey 
Clubnál a kapus, a halfsor s a csatársorban Capt. Lee és Hein­
rich Antal.

A Magyar Hockey Club a következő felállításban játszott:
Kapus: Heinrich Gábor.
Hátvédek: Lurtz Edward osztr. köv. attaché és dr. Pözel

István. „ ... ,
Halfsor: Várady Attila, Cindric Egon, Horváth Boldizsár.

■— Uradalmaknak, gazdáknak, szövetkezetek­
nek, bányáknak, beszerzési csoportoknak

legmegbízhatóbb minőségű

munkásbakancsokat, tisztviselő- 
cipőket és finom női cipőárukat

nagybani árak mellett szállít az
évek óta megbízhatónak elismert

MÜLLER L. K. És TÁRSA cég
BUDAPEST, IV., Károly-kiyut 4. sz., I. emelet. 
Számtalan elismerölevél állami intézetektől, szövetkezetektől és uradalmaktól.

A
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Kérje képes árjegyzékünket, melyet díjmentesen küldünk !
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Csatárok: Pözel Tibor, Heinrich Tibor, Bogdan Iván, Capt. 
Lee, Heinrich Antal.

Az előkelő nézőközönség soraiban megjelentek: Cassardi 
olasz tengerésztiszt és neje, Commandant! Lais Majore Garrone 
és neje, Major Geoffroy Moss, Szemző Elemér és Ilona, báró 
Orosdy Fülöp, neje és leánya, Hornbostel Theodorné, Heinrich 
Ferencné, Heinrich Dezsőné, báró Madarassy-Beck Zsuzsa, Steller 
Mária és Éva, Farkas Ilus és Emmy, Horváth Lívia, Rakovszky 
Erzsébet, Sima Klára, Pataky Klára és Sára, Körmendy Márta, 
Zboray Émmy, Lóczy Baba, Eckhardt Tibor és Gömöry L. min. 
tanácsosok, Nelky konzul, báró Khun Béla, Kuzmik és Rónay 
Béla sorhajóhadnagyok, Santelli Italo és fia, báró Tunkl Tamás, 
Lumníczer Sándor, Mengele Ferenc,' Reviczky György, Gaal 
Endre és még sokan.

*

P. Márkus Emilia és Góihék a Magyar Színházban. A
nagysikerű „Az utolsó csók“ e héten hétfőn, kedden, pénteken és 
vasárnap este kerül színre, mindannyiszor P. Márkus Emilia ven­
dégfelléptével és a bemutató kitűnő szereposztásában. Vasárnap 
délután V23 órakor mérsékelt helyárakkal a „Maria del Carmen“ 
kerül színre.

„Offenbach“ minden esfe szinre kerül természetesen e 
héten is a Királyszinházban. Az érdeklődés oly nagy, hogy a je­
gyek állandóan egy hétre előre elővételben kelnek el. Vasárnap 
délután az „Utahi lány“-t, szerdán délután pedig „János vitéz“-t 
adják. A délutáni előadások Vj3 órakor kezdődnek és mérsékelt 
helyáruak.

„X Lányom“ huszonöt telt háza Földes Imre vígjátéké­
nak és a főszereplőknek: Ilosvay Rózsinak, Harsányinak, Matány- 
nak és Harmos Ilonának nagy sikerét jelzi. Ez a siker egyelőre 
még nem engedi kitűzni a Georges Dandin bemutatóját, melyre 
nagy apparátussal készül a Belvárosi Szinház művészszemélyzete 
Bárdos Artur dr. igazgató vezetésével. Vasárnap délután a nagy­
sikerű „Marionettek“ kerül szinre.

Feszty Masa.
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Itlaison Cugossy
angol és francia női diuattcrme IV., Károly-körut 16. II. 15.

Bridge.
A bridge filozófiája.

Irta Kósch Elemér.
Ha az 5-ik rubbert az É. D. 

a 6-ik „ a K. Ny.
a 7-ik „ az É. D.
a 8-ik „ a K. Ny. vonal nyerte, akkor már nyu­

godtan mondhatjuk, hogy tiszta tárgyi vonallal, linea reális obliqua 
purával van dolgunk, még az esetben is, ha az 1. sz. játékos a 
másik négy rubbert is nyerte volna, mert oszlopos szabály, hogy 
a tárgyi vonal erősebb a személyinél (linea reális fortior quam 
personális).

Ha ellenben az 5-ik rubbert az É. D.
a 6-ik „ az É. D.
a 7-ik „ a K. Ny.
a 8-ik „ az É. D. vonal nyeri és a

nyerő ugyancsak az 1 sz. játékos lenne, akkor linea personális 
purával állunk szemben, mert bár a 8 első rubberben észlelt 
szabálytalanság a későbbi rubberek ismerete után esetleg el is 
tűnhetnék és egy bonyodalmasabb linea reális képlete bontakoz­
hatnék ki a későbbi rubberek folyamán, nem tévesztendő szem 
elől az u. n. regula praesentis temporis: linea praesens fortior 
quam linea futura, amit Goethe igy fejezett ki: Die Gegenwart 
ist eine mächtige Göttin.

c) Ami a linea mixtát illeti, ennek megállapítása nemcsak 
huzamosabb gyakorlatot és az elmélet teljes ismeretét tételezi 
fel, de még ezek után is felette nehéz, adott esetben lehetetlen. 
Linea mixtát oly vonalak alkotnak, melyek tárgyi természetük 
dacára X játékos játékának tartamára personálisakká válnak. 
A vonal realitásának kétségen kívül való megállapíthatósága az a 
praemissa, mely nélkül linea mixtáról nem lehet szó. Ez okból a 
linea mixtát itt a linea reális anyagánál boncolom, mert tárgya a 
linea reális tárgyához rokonul. Egy linea reális, mely mondjuk 
6 rubberen át annak bizonyult és igy már-már rászolgált a púra 
névre, a 7-ikben personálissá válik X játékos alatt; további 
6 rubberben újra reális marad, hogy a második 7-ik, tehát a 
14-ik rubbernél ugyancsak X játékos alatt ismét personálissá vál­
jék. íme a vegyes vonal (linea mixta) példája. Hosszú képlet 
vetithetősége nélkül nem beszélhetünk linea mixtáról, de ebből 
nem az következik, hogy linea mixta nincsen. Hiszen a visszatérő 
üstökösnek évtizedekre, esetleg évszázadokra van szüksége, hogy 
appercepciónk tárgya lehessen. A távolléte alatti hosszú idő nem 
azt bizonyítja, hogy az üstökös megszűnt keringeni és létezni, 
de csak azt jelenti, hogy ritkán látható nekünk. Ha a bridge- 
játékosok intenzivebben használnák ki idejüket és a nap 24 órá­
jából legalább 8 órát töltenének bridgejátékkal, még pedig foly­
tatólagos és csakis rövid étkezésekkel megszakított partiekkal, a 
most kivétel számba menő, nehezen konstatálható vegyes vonal 
gyakori, ha nem is mindennapos jelenség lenne. Egyébként nem 
szabad szem elől tévesztenünk, hogy a linea mixta a tárgyi 
vonalnak egyik alfaja, nem önálló alakalany, de a reális alaknak 
personális szeszélye. Innen van, hogy a most divó többnyire 
6—9 rubberre szorítkozó partieknál linea mixta kétséget kizárólag 
igen ritkán állapítható meg tisztán. Minthogy pedig a personális 
vonal tárgyi szabályosság esetén és tartamára teljesen fedi a 
linea reálist és ettől esetleg csak a 10-ik, vagy még későbbi 
rubbereknél tud élesen elválni, a linea personális és reális határ­
vonala az esetek túlnyomó többségében elmosódik, illetve egy- 
másbaolvad és klinikai kórképük nem nyújt elegendő támpontot 
a végleges Ítéletre. Ezen a helyzeten segit át bennünket az idé­
zett szabály: linea reális fortior quam personális.

A linea mixta typikus példáját vélem adhatni és ha már 
vélem, adom is, a következőkben:

Az első 10 rubbert az É. D. vonal nyerte. Az 1. sz. játé­
kos mind a 10 esetben a nyerő vonalon tilt (az eddig kifejtett 
szabályokból kétségtelenül megállapítható, hogy a vonal reális),

PERZSASZŐNYEG
különlegességet veszünk és eladunk

PARDÓ és CAMHI, szönyegiizlet
V., Nádor-utca 9. szám.

Perzsaszőnyegek jutányos árban javíttatnak.
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